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Publisher's Note 


To understand the Quran, it is necessary that one should know the translation of every 
word of the Verses. It is very difficult to understand the Quran without knowledge of the 
meanings of the Arabic words. Therefore, to overcome this difficulty and to convey to the 
people the accurate meanings of the Quranic Verses, we are producing the word-for-word 
translation of the meanings of the Noble Quran. Since mere word-for-word translation 
itself does not lead to complete understanding, we have produced the idiomatic translation 
also in order to allow the readers to see the word-for-word translation of the Arabic Verses 
along with the idiomatic one on the same page. 

I remember from my childhood, when I was studying in the fourth grade, my father 
used to teach us the Quran along with its Urdu translation. We studied the necessary 
interpretation and the Arabic grammar. After about three years of study, I was able to 
recite on my own the first few parts of the Quran while understanding its meaning in the 
Urdu language. Whenever the Imam recited Verses from those parts in the congregational 
prayers at the mosque, I easily understood the meaning of the Verses. I felt great joy at 
being able to understand the recitation of the Imam. This memory initiated me to produce 
this translation of the meanings of the Noble Quran so that the readers and reciters of the 
Quran may extract more pleasure from the recitation by understanding its meanings. 

Most of the present English translations of the meanings of the Quran are idiomatic. 
Such translations are not designed to help the reader learn the meanings of each Arabic 
word. Therefore, the readers and reciters simply proceed forward without knowledge of the 
Arabic vocabulary used in the Verses. However, when one knows the meanings of each 
Arabic word of the Verse, then whether he himself recites the Quran, or listens to some 
other's recitation, he gets the pleasure of understanding it. The real marvel of the Quran 
comes with its understanding. The Quran itself emphasizes this point: 



"And indeed, We have made the Quran easy to understand and remember; then is 
there any that will remember?" {Surat Al-Qamar, 54:40) 


In addition, Allah has encouraged us to contemplate the meanings of the Quran. We 
receive blessings for its recital, but mere recital alone in melodious tone is not the goal of 
Quranic recitation. The intent of reading the Quran should be to reflect upon and 
understand the address of Allah Himself to mankind. Allah says: 


yji £ it 'oJSm Sul 


1,)( y not then think deeply (contemplate) in the Quran, or are their hearts locked 
understanding it)?'' {Surat Muhammad, 47:24) 


If o - approaches the Quran with the intent of reflecting upon its meanings, then he 
Hhtevn tlie full objective of the Quran's revelation, which is guidance for mankind. As 


The month of Ramadan, in which the Quran was revealed as guidance for mankind.” 
(tout At Baqarah, 2:185) 

Mj. I e that the native speakers of Arabic do not give much importance to the word- 
n word tr.mslation, but they will know its importance if they ask any non-Arab Muslim 
Aout it l Ins will be especially dear after one has gone through this translation of the 
tyfln, w 1 1 we have produced. After studying this translation, a non -Arab English reader 
Iflrftate how pleased he is with his increased understanding of the Quranic recitation. 

Mient Features: 


iiijArr jjk j 


n though a few word-for-word translations exist but the format of the present work 
,,m t,om th em. They do not help the reader in linking the Arabic words to their 
1 are proud to present the colour-coded word for word translation of the 
m The only purpose of this translation is to facilitate in learning the language of 
m for as word-for-word translation is concerned, we have differentiated literal 
gs uf the names and attributes of Almighty Allah, nouns and pronouns, verbs and 
Ik)'’-, and connecting words through colours. For the hidden meanings of Arabic 
<1 - 'lent English words have been put in brackets and their colour has been faded. 


ir .( heme is as follows: 


•#k Colour 


It indicates the names and attributes of Almighty Allah. 
It indicates nouns and pronouns. 

It indicates verbs. 

11 indicates prepositions and connecting words. 

It indicates the compound words. 


' .-s 

1 sy&ta 



the Book 

what Allah has sent down 

rily those who conceal 



4 * 

1U 

Gs ‘A 

their bellies 

they (do) not eat 

small 

a gain therewith 



This will help in learning the meanings more effectively. Text and its meanings are 
given in boxes. The objective of the whole exercise is to enable the reader understand 
directly from Arabic, the layout is such that it can also be used for regular recitation 
enabling constant revision. 

Also please note: 

• The square brackets are placed on such words which are necessary in Arabic 

sentence structure but are not used in the English sentence structure. If two 
pronouns came closely, the second one is placed in square brackets. For example, 
look at the below: 


r - ^ 



|of) |the] Resurrection 

(of the) Day 

the Owner 


• Parentheses are placed on those words which are not there explicitly in the 
Arabic text but the structure of the complete Arabic sentence conveys the 
meanings which include hose words. The colour has been faded out. For example, 
look at (is) below: 



n 

(is) the Book 

that Alif l 


It should be particularly noted that in this compilation, we have produced with all its 
references, the translation of the interpretation of the meanings of the Noble Quran done 
by Dr. Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan. Lastly, I thank all the brothers 
who worked on this noble project particularly Muhammad Anwar Awan, Abdullah Saqib, 
Najam-ul-lslam, Imran Sarim and Sajid-ur-Rehman who checked and rechecked the 
manuscript with great perseverance. Brother Anwar also supervised the whole project. I 
cannot neglect the services of Muhammad Amer Rizwan, Haron Ur Rasheed, Asad Ali, Zahid 
Mehmood, Muhammad Shoaib, Javed Iqbal, Abu Zar, and Art director, Muhammad Sift 
Elahi. May Allah the All-Mighty bestow on them a great reward in this world and in the 
Hereafter. 

We will be thankful for every comment, suggestion or advice by the readers and 
reciters of the Quran, which may help to improve this presentation. 


Abdul Malik Mujahid 

Managing Director, 

Darussalam 
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Surah Al-Fatihah (The Opening) 1 


1. In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 2. All praise 
and thanks are Allah's, the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that 
exists). 3. The Most Gracious, the Most Merciful. 4. The Only Owner (and the 
Only Ruling Judge) of the Day of Recompense (i.e. the Day of Resurrection). 
5. You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and 
everything). 6. Guide us to the Straight Way. 7. The way of those on whom 
You have bestowed Your Grace, not (the way) of those who earned Your 


Anger, nor of those who went astray. 




& A 

^ V 

the Most Merciful 

the Most Gracious 

In the Name (of) Allah 

0^' 

<•* 

0^, 

A JJ JU.'jJl 

✓ 

the Most Gracious 

(the) Lord (of) the worlds 

all praise (be) to Allah 





(of) [the] Resurrection 

(of the) Day 

(the) Owner 

the Most Merciful 


£jj>l 

^ // / 


(to) the Way 

guide us 

and You (Alone) we ask for help 

You (Alone) we worship 



£jfc\ 



You have bestowed (your) Grace on them 

(of) those 

(the) way 

the Straight 
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)r ( it those) who went astray 

upon them 

(of those) your anger is 

not 
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Surah Al-Baqarah (The Cow) 2 

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 

1 ' f Uhn-Mint. [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none 
but Mluh (Alone) knows their meanings.] 2. This is the Book (the Qur'an), 
*•**’ i *< >t there is no doubt, a guidance to those who are Al-Mu ttaqun [the pious 
feflit rrs of Islamic Monotheism who fear Allah much (abstain from all kinds 
•f tins and evil deeds which He has forbidden) and love Allah much (perform 
ill kinds of good deeds which He has ordained)}. 3. Who believe in the Chaib 
•n* ! } '< ’rform As-Salat (the prayers), and spend out of what We have provided 
for them [i.e, give Zakdt (obligatory charity), spend on themselves, their par- 
Wk, their children, their wives, and also give charity to the poor and also in 
All 'I i ■ Cause - jihad]. 4. And who believe in that (the Qur'an and the Sunnali ) 
*l»> h has been sent down (revealed) to you (Muhammad il) and in that 
Whs h was sent down before you [the Taurat (Torah) and the Injll (Gospel)] 
and they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, recompense of 
then good and bad deeds. Paradise and Hell). 5. They are on (true) guidance 
fn»i 1 1 1 heir Lord, and they are the successful. 6. Verily, those who disbelieve, it 
klh< tme to them whether you (O Muhammad 3f) warn them or do not warn 
the m t hey w i 1 1 not believe. 




**4 A 

the Most Merciful 

the Most Gracious 

In the Name (of) Allah 
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for the pious 

a guidance in it no doubt 

(is) the Book 

that 

Alif-Lam-Mim 

it ' 

#jl ^ 0_y * ^ 2^ 
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1 and out of what 

and perform the prayer 

believe in the unseen 

those who 


JilL, 




> -> 




\®X, 


> > 
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in what has been revealed and those who believe they spend We have provided them 

^ * 

4? 




and in the Hereafter 


XL? 


J>'U 




before you and what was revealed 

t - - r 

pfv it Jr XJly 


to you 


^ ^ > *> 

ctujjj p* 

those (are) from their Lord (are) ° n guidance those they believe with certainty 


to them 


‘V 


* 
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(it) is same those who disbelieve (who are) the successful they 


cs>y^iw 


they will not believe 


- .t 


or (do) not warn them (whether) you warn them 
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7. Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, (i.e. they are closed 
from accepting Allah’s Guidance), and on their eyes there is a covering. Theirs 
will be a great torment. 8. And of mankind, there are some (hypocrites) who 
say: "We believe in Allah and the Last Day," while in fact they believe not. 9. 
They (think to) deceive Allah and those who believe, while they only deceive 
themselves, and perceive (it) not! 10. In their hearts is a disease (of doubt and 
hypocrisy) and Allah has increased their disease. A painful torment is theirs 
because they used to tell lies. 
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All', 




their eyes and on their hearings their hearts Allah has seta seal 




■*», - 


mankind great (is) a torment andforthem (there is) a covering 





ist nd in the Day 

we believe in Allah 

(there are some) who say 

tr 

^ \ 
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V ^v 
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those who believe they (think to) deceive Allah 

believers but they (are) not 1 

nisi' 

QojJX-iUj 

J 


wl they perceive (it) not 

except themselves 

while they (do) not deceive 


nl diseas 



» s' 

J 

so Allah has increased them 

(is) a disease 

in their hearts 



'X 

11. 

> 


t— -A JX' 

ti*ll lies 

they used to 

for what 

painful 

(is) a torment 


. * 1 ' 



and for them 
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\in I when it is said to them: " Make not mischief on the earth/' they sav: 
*\\ r are only peacemakers/' 12. Verily, they are the ones who make mischief, 
but i 1 n i v perceive not I And when it is said to them (hypocrites): "Believe as 
ihe people (followers of Muhammad M, Al-Ansdr and Al-Muhajirun) have 
h I M’v ed/' they say: "Shall we believe as the fools have believed?" Verily, they 
art* tin- tools, but they know not. i L And when they meet those who believe, 
Ihtn say: "We believe/' but when they are alone with their Shay atm (devils 
P°h l heists, hypocrites), they say: "Truly, we are with you; verily, we were 
blit mocking." 
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in the earth 

(do) not make mischief 

to them 

and when it is said 

>> 

* > Z \ 

r^t 

h\ 


1 f *^> ^ 

li 

(are) those who 

indeed they 

beware 

(are) peacemakers 

they say we only 

■Sify5 




and when it is said 

they perceive not 

[and] but 

(are) mischief-makers 

tT ijjjS 


f -t K **' 


as 


(shall) we believe? 


they say 


as (other) people believed 


believe 


to them 




(are) the fools 


>> 








\ 




they (themselves) certainly [they] bewar-: the fools believed 
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those who believe 


[to] their devils 


and when they meet 
and when they privately meet 


they know not 
we believe 


[and] but 

#4 

they say 
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(are) mockers 

verily we 

(are) with you 

they say truly we 
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15. Allah mocks at them and gives them increase in their wrongdoing to 
wander blindly. 16. These are they who have purchased error for guidance, so 
their commerce was profitless. And they were not guided. I . Their likeness is 
as the likeness of one who kindled a fire; then, when it lighted all around him, 
Allah took away their light and left them in darkness. (So) they could not see. 
18. They are deaf, dumb, and blind, so they retu rn not (to the Right Path) . 
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their wrongdoings and prolongs (increases) them 


* > . ”*'>c t 


Allah mocks at them 



vvv* V' t V 


< i 

Afij\ 


ir guidance 

purchased straying 

(are) they who 

those 

they wander blindly 


* * 




their parable 

^ Li l^Tik 


and they were not guided 


so their commerce (did) not bring profit 


U 


when it lighted 


a fire (of) the one who kindled 


Jdu: 


(is) like (the) parable 


> f ■" "T 
•J 


n darknesses] andleftthem Allah took away their light 


Oo^yy 


return not 


r* 


so they 




(and) blind 


& 


dumb 


•ii£ 


(was) around him 


r 


(they are) deaf 




they (do) not see 
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» 'r like a rainstorm from the sky, wherein are darkness, thunder, and 
llgkoiing, They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning 
Ihu mien lap for fear of death. But Allah ever encompasses the disbelievers (i.e. 
Allah will gather them all together). 20. The lightning almost snatches away 
their s i ght, whenever it flashes for them, they walk therein, and when darkness 
•over them, they stand still. And if Allah willed. He could have taken away 
llx-ir hearing and their sight. Certainly, Allah has power over all things. 21. 0 
Itwid null Worship your Lord (Allah), Who created you and those who were 
hrt ■ i < v ou so that you may become Al-Mu ttaqun (the pious). 
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e-L-ll 1 

and thunder darknesses] in it (are) 

from the sky like a rainstorm or 




}> 

from the thunderclaps 

in their ears 

they thrust their fingers 

and lightning 








the lightning almost the disbelievers and Allah (is) encompassing [the! death for fear (of) 


* I* 


>f 






they walk in it for them whenever it flashes snatches away their sight 
and if Allah willed they stand still against them and when it darkens 

AildSi 




overall certainly Allah and their sight their hearing would certainly have taken 
Ji 


(Jjl) (*Nyb-3 


Who worship your Lord 


(j- 




mankind 




0 


o? 


(is) All-Powerful 




things 


yy 


so that you may become pious (were) before you and those who created you 
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22, Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, 
and sent down water (rain) from the sky and brought forth therewith fruits as a 
provision for you. Then do not set up rivals to Allah (in worship) while you 
know (that He Alone has the right to be worshipped). 23. And if you (Arab 
pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning that which We have 
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a resting place 

the earth 

for you 

Who has made 


+A> 

[herewith 
'jljb a! 
rivals into 


zr'* 
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then brought forth 

water (rain) 

from the sky 

and sent down 
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1 so (do) not set up 

for you 

(as) a provision 

from fruits (food) 


+ f <£> 

1 1# 

. ^ * 
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We .ent down about what in doubt 

and if you are 

while you know 





like of it 

a Surah (chapter) 

then produce 

to Our slave 



I Hut if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (1 lell) whose 
<ih*I i men and stones, prepared for the disbelievers, 25. And give glad tidings 
i# (hose who believe and do righteous good deeds, that for them will be 
Bio lens under which rivers flow (Paradise). Every time they will be provided 
Wit 1 1 i fruit therefrom, they will say: "This is what we were provided with 
•dure, ' and they will be given things in resemblance (i.e. in the same form but 
.tiff • 1 1 'lit in taste) and they shall have therein Azwajun Mutahharatun (purified 
■MU ' or wives), and they will abide therein forever. 
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